	Georgia May Jagger

You would need to have been living under a stone to have missed the sudden ascent of Georgia May Jagger. The 17-year-old newcomer—in case you couldn't tell from the pillow lips and tousled blonde locks—is the second-youngest fruit to fall from the tree of Mick and Jerry. With her ridiculously famous parents, she could have easily decamped for Ibiza (hi, Jade!) and lived off of her celebrity. Instead, she is putting her genes to work in the modeling biz (see apple; tree, not falling far from) and has already been pouting like a pro for photographers from Mario Sorrenti to Patrick Demarchelier. She transformed a campaign for the denim label Hudson into a steamy, topless romp, using the Union Jack in ways that would make the Queen blush. That turn, her first in front of the camera, racked up comparisons to Brigitte Bardot, and editorials in all kinds of Vogues followed, including the cover of the U.K. edition's November issue.
But Georgia May is more interested in the journey than the destination. "I think all the stuff that happens before the pictures are taken is much more exciting," she told Vanity Fair for its October issue. Her latest modeling assignment—announced this week—has her following in none other than Kate Moss' footsteps. Along with Coco Rocha, Georgia May's the new face of Rimmel London. Yes, she's got a ways to go to match Jerry's 40 magazine covers by the age of 21, but there's little doubt she's making Mama proud.


	Джорджия Мей Джаггер
Наверное, лишь тот, кто жил на необитаемом острове, не слыхал о стремительном  взлете популярности Джорджии Мей Джаггер.  17-летняя дебютантка – если вы еще не поняли по ее пухлым губкам и взъерошенным светлым локонам -  является  вторым яблоком, упавшим неподалеку от яблони Мика и Джерри Джаггеров.  Имея таких до неприличия известных родителей, она могла бы преспокойно сбежать на Ибицу (привет, Джейд!) и жить там припеваючи на проценты с их славы.  Вместо этого  Джорджия последовала зову генов, занялась модельным бизнесом (читайте яблоко;  недалеко упасть от дерева) и уже как настоящая профи позировала перед камерами известных фотографов - от Марио Сорренти до Патрика Демаршелье. На съемках для рекламной кампании джинсовой одежды Hudson она превратилась в страстную полуобнаженную проказницу, а то, что она вытворяла с  государственным флагом Великобритании, заставило бы покраснеть саму королеву. Эта первая фотосессия привела к тому, что Джорджию начали бурно сравнивать с Бриджит Бардо, а ее фотографии  появились в Vogue всех стран, в том числе и на обложке ноябрьского номера Туманного Альбиона.  
Однако Джорджию Мей больше занимает само путешествие, чем его конечная цель. «По-моему, то, что происходит при подготовке к фотосъемкам, гораздо увлекательнее их самих», - сказала она в интервью для октябрьского номера Vanity Fair.  Как стало известно на этой неделе, Джорджия идет по стопам самой Кейт Мосс: она вместе с Коко Роша стала новым лицом Rimmel London. Пожалуй, у нее есть задатки для того, чтобы к 21 году появиться на сорока журнальных обложках, превратившись в достойную соперницу Джерри Джаггер. Впрочем, нет сомнений в том, что мама гордится такой дочкой.    
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	Hermès

It's always hard not to slip in an obvious pun when describing a collection Jean Paul Gaultier has his hands on: So at Hermès, it was a case of Love All. Tennis, you may have guessed, was his theme, and he delivered like a pro to give a topspin to Hermès' timeless classics. In a Spring when little kilts, black-and-white graphics, and easy sportswear are all newly desirable, Gaultier served up variations on tennis skirts, longline cardigans, dressing gowns, and club T-shirts (the latter grown into long, fluid jersey evening columns). A creamy lizard Birkin even came with a matching ball bag attached.


Joking aside, it's a rare skill to be able to pull off a trend without being that horribly disposable thing, "trendy." If a woman goes to Hermès, it's with the intention of buying something that will stay in her wardrobe for years. This collection faultlessly delivered on exactly that point, covering haute necessities from beautiful daywear (caramel leather dresses, a blue suede "umpire" blazer) to chic-casual looks for early evening (a black chiffon blouse, jacket, and knife-pleat skirt with sheer inserts) and sinuously simple navy or white ankle-skimming dresses cut to knock the competition dead at any number of indoor or outdoor summer events. Quietly, the show also established Hermès' supremacy in discreet jewelry. Fine strands of silver-link chains, worn as pendants or as belts, were a styling choice so compelling they might even shift the current aesthetic away from gold.


Clever, witty, and perfectly timed, this collection reaffirmed the position of the leather and accessories house of the rue Saint-Honoré in the Parisian top league, exactly where it belongs.


	Hermès
Когда описываешь коллекцию, к созданию которой приложил руку Жан Поль Готье, всегда трудно удержаться от избитого каламбура. В Доме Hermès такое можно сказать о Love All. Темой коллекции, как вы уже могли догадаться, был теннис, и Готье профессионально нанес резаный удар по неизменному классическому стилю Hermès. В весенне-летней коллекции, куда так и просятся короткие клетчатые юбки в складку, черно-белая графика и легкая спортивная одежда, Готье представил вариации на тему теннисных юбочек, удлиненных кардиганов, пеньюаров и клубных футболок (которые превратились в длинные струящиеся вечерние платья с прямым силуэтом). А к кремовой сумке Birkin из крокодиловой кожи даже прилагался мешок с теннисными мячиками.
Если серьезно, то надо обладать недюжинным мастерством, чтобы создать модный тренд, не скатившись до уровня «сверхсовременного ширпотреба». Женщина обращается к Hermès, чтобы купить одежду, которая прослужит ей долгие годы. Коллекция Готье полностью отвечает этому желанию. В ней есть все необходимое: от красивой повседневной одежды (кожаные платья цвета жженого сахара, синий замшевый блейзер «а-ля арбитр») до скромных, но элегантных вечерних нарядов (черная шифоновая блузка, жакет и юбка в одностороннюю складку с прозрачными вставками), а также изысканно простых белых и  синих платьев до лодыжек, скроенных так, чтобы обеспечить победу на любых закрытых и открытых летних теннисных соревнованиях. К тому же, этот показ без лишнего шума подчеркнул превосходство Hermès в том, что касается скромных ювелирных украшений. Элегантные серебряные цепочки из нескольких прядей в виде кулонов или поясов выглядели так стильно, что могли бы даже изменить текущую тенденцию носить золото. 
Эта искусно выполненная, остроумная и крайне своевременная коллекция вновь подтвердила, что Дом кожаной одежды и аксессуаров на  rue Saint-Honoré по праву занимает одно из первых мест в мире моды.
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	Chanel

Chanel was up at cockcrow for a gigantic fashion romp in the hay. A huge barn had been conjured up in the center of the Grand Palais, and the models emerged from it, wheat ears clinging to their tousled blond Bardot beehives, straw stuck to their clothes, and a little smirk and stagger in their step as if just caught out at you-know-what. Naughty, naughty! Between them, the Chanel country coquettes managed to flirt their way around every rustic reference in Karl Lagerfeld's extensive repertoire of craft-y couture skills, from hopsack to basket weave and cane work to aprons, dirndls, peasant-y poppy prints, and fantastic wooden double-C clogs. It was a bumper harvest of everything that is chicly tattered, beribboned, and gloriously made about Chanel, as well as the season's sole experience to make the anxiety and earnestness around fashion evaporate, to make it seem like fantastic fun again.



Never mind the hay, Lagerfeld was on a roll. Digging into a theme can sometimes throw up some embarrassing puns, and the effort to be youthful has occasionally had off-beam results at Chanel. But with this collection, Lagerfeld's summing up of the season's tendencies—beige, ivory, and black; rough textures; transparency and lace—was spun into a collection so masterfully balanced between classicism and current fashion affairs that the whole thing felt delightfully sure-footed. The knack was that he didn't rush it—just let the thing keep bouncing out in a sustained variation of caramels, taupes, and ecrus, all logically adapted to the house's nubby tweed suits, frothy blouses, and fluttery chiffons. The editing of everything to short lengths looked sweet without being chichi—the test being that every teenage girl looked naturally at home in the little thigh-split skirts (that's what has happened to the bottom half of the Chanel suit), as well as in the mini-crinis and ruffled dance dresses.


Prince and Rihanna were competing for attention in the front row; there was a surprise turn from Lily Allen, who rose out of the floor on a hoedown platform to belt out a saltily worded country number; and at the end, Freja Beha Erichsen, Lara Stone, and Lagerfeld's constant companion, Baptiste Giabiconi, were literally rolling around in the hay together. And yet, remarkably, the clothes never became a sideshow. In a season when celebrities, concepts, and a lot of forgettable mediocrity have got in the way of seeing why luxury fashion should merit the price, this was a Chanel triumph. 


	Chanel 

Дом Chanel проснулся с пением петухов, чтобы устроить грандиозный модный показ - страсти на сеновале. В центре Гран Паласа появился огромный сеновал, откуда глуповато улыбаясь и слегка пошатываясь выходили модели с пшеничными колосками во взъерошенных белокурых прическах-ульях а-ля Бриджит Бардо и с приставшими к одежде соломинками, как будто их только что поймали сами-знаете-на-чем. Гадкие, гадкие девочки!  Деревенские кокетки из Дома Chanel флиртовали напропалую, и каждый элемент их костюмов - от грубой рогожной плетенки и сумок в виде корзин до передников, платьев с узким лифом, короткими рукавами, низкой горловиной и широкой юбкой, деревенских принтов в виде маков и необычных деревянных сабо в форме буквы С –  говорил об огромном мастерстве  Карла Лагерфельда. Это был невиданный урожай из элегантно всклокоченных, украшенных лентами прославленных нарядов от Chanel, а также единственная попытка  за весь сезон вновь превратить показ из беспокойного и серьезного действа в чудесную забавную игру.  

Несжатая полоса стала полосой удачи Лагерфельда. Да, погружение в тему иногда рождает неожиданные каламбуры, а попытки примолодиться не всегда идут на пользу Chanel. Но в этой коллекции Лагерфельд так искусно объединил все тенденции сезона – бежевый и черный цвета с цветом слоновой кости; ткани грубой фактуры с прозрачными и кружевными, найдя баланс между классическим и современным стилями, что коллекция смотрелась очаровательно и гармонично. Удачной находкой было и то, что Лагерфельд не обрушил это зрелище на публику одним махом, а создал непрерывную череду светло-коричневых, черных и светло-серых цветов, прекрасно подходивших к твидовым костюмам, легким блузкам и воздушному шифону. Укороченные пропорции одежды выглядели мило и безо всякой вычурности. Доказательством тому служит то, что любая девушка-подросток, надевшая дома обычную короткую юбку до середины бедра (вот во что превратилась нижняя часть костюма от Chanel), или пышную юбку мини-крини, или гофрированное платье для танцев, выглядит естественно.

Поп-звезды Принс и Рианна, сидевшие в первом ряду, боролись за внимание зрителей; на подиум неожиданно вышла Лили Аллен и во весь голос спела непристойную деревенскую песенку; а в конце показа Фрейя Беха Эрихсен, Лара Стоун и неизменный спутник Лагерфельда манекенщик Батист Джиабикони, устроили настоящую возню на сене. И все же, как ни удивительно, одежда всегда оставалась на переднем плане. В сезоне, где знаменитости, концепции и обилие незапоминающейся одежды наглядно показали, почему творения высокой моды должны заслужить право стоить дорого, это стало триумфом Chanel.

http://www.modero.ru/articles/131.aspx


	French Vogue does blackface: Since when is this OK?

In the October issue of French Vogue, which is dedicated to "Supermodels," there are no black models. No Naomi Campbell, no Tyra Banks, no Iman, no Alek Wek, no Liya Kebede, no Chanel Iman. Instead, Dutch model Lara Stone appeared in a 14-page editorial in blackface. Aside from the fact that models of many nationalities have gained a greater presence in the fashion industry and should have been used in this magazine, today in 2009 we should all know that white people dressing in blackface is offensive.



The thing is, incidences of blackface have been cropping up in the news and pop culture more and more lately. Just last week, Harry Connick Jr. appeared as a guest judge on a live broadcast of the Australian program, "Hey Hey It's Saturday." On the show, five men presented a skit called "Jackson Jive" while covered in blackface paint and afro wigs. The audience cheered and laughed as the group performed, and seemed shocked when Connick Jr. gave the group a zero score."Man, if they turned up looking like that in the United States...it'd be like 'Hey, Hey There's No More Show.'"

After taking serious offense to the routine, Connick Jr. was given an opportunity to elaborate on his concerns to the show's host, Daryl Somers. "I just wanted to say on behalf of my country, I know it was done in humor...but we have spent so much time trying to not make black people look like buffoons, that when we see something like that we take it really to heart." We at Shine could not agree more.

	Французский Vogue: с каких пор это считают нормальным? 

В октябрьском номере французского Vogue, посвященном звездам мирового подиума, нет ни одной темнокожей модели.  Ни Наоми Кемпбелл, ни Тайры Бэнкс, ни Иман, ни Алек Век, ни Лии Кебеде, ни Шанель Иман. Вместо этого там опубликована 14-ти страничная фотосессия  голландской модели Лары Стоун, загримированной под негритянку, хотя в мире моды есть модели многих национальностей, которые куда больше заслуживают того, чтобы появиться в этом журнале. К тому же, всем, кто живет в 2009 году, пора бы знать, что белокожие люди, изображающие темнокожих, выглядят оскорбительно.

Дело в том, что в последнее время подобные инциденты все чаще возникают в новостях и в поп-культуре. Всего лишь на прошлой неделе американского актера Гарри Конника-мл. пригласили в качестве судьи на прямой эфир австралийской эстрадной передачи "Hey Hey It's Saturday"(«Эй, эй, а вот и суббота»), где пятеро комиков, с зачерненными лицами и в афро-париках, исполнили пародийную сценку «Джаз Джексона». Во время выступления публика смеялась и аплодировала им, поэтому когда Конник-мл. поставил группе ноль баллов, все были ошарашены. «Ну знаете, если бы они появились в таком виде в США… передачу, наверное, назвали бы «Эй, эй, шоу больше не будет». 

Ведущий телешоу Дэрил Сомерс дал возможность всерьез оскорбленному номером Коннику-мл. объяснить свое недовольство. «Я просто хотел выразить мнение своей страны. Я знаю, что это была юмористическая сценка… но мы столько времени потратили на то, чтобы к темнокожим людям перестали относиться как к шутам, что теперь принимаем подобные вещи очень близко к сердцу». Сотрудники Shine горячо с ним согласны. 
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	Smart investments

When the going gets tough, the tough wear camel hair. And pinstripes. The classics were back in full force on the runways—even rule breakers Christopher Kane and Miuccia Prada sent out double-breasted jackets, while Ralph Lauren and Marni's Consuelo Castiglioni went with tweed. In risky times, nothing spells sartorial security like a Burberry trench, a Chanel suit, or, just possibly, a swaggering fur-lapel great coat from Hermès.

	Разумные инвестиции

Когда приходят крутые времена, крутые парни носят одежду из верблюжьего волоса.  И костюмы в тонкую полоску.  Классический стиль вновь вернулся на подиум, заявив о себе во весь голос.  Даже такие бунтари, как Christopher Kane и Miuccia Prada, представили  публике двубортные пиджаки, а Ralph Lauren и  Консуэло Кастильони из  Marni - модели из  твида. В тяжелые времена ничто так не придает уверенности как тренчкот от Burberry, костюм от Chanel или, как вариант, щегольское широкое пальто с меховыми отворотами от Hermès.
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